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Vielen Dank

Liebe Kundin, lieber Kunde,

wir wünschen Ihnen mit dem Qualitätsprodukt aus dem Hause SEVERIN viel Freude und bedanken uns für Ihr 
Vertrauen. Die Marke SEVERIN steht seit über 120 Jahren für Beständigkeit, deutsche Qualität und Entwick-
lungskraft. Jedes Gerät wurde mit Sorgfalt hergestellt und geprüft. 
Mit der sprichwörtlichen Sauerländer Gründlichkeit, Genauigkeit und Ehrlichkeit überzeugt das Familienunter-
nehmen aus Sundern seit der Gründung 1892 mit innovativen Produkten Kunden in aller Welt.
In den acht Produktgruppen Kaffee, Frühstück, Küche, Grillen, Haushalt, Floorcare, Personal Care und Kühlen 
& Gefrieren bietet SEVERIN mit über 250 Produkten ein umfassendes Elektrokleingeräte-Sortiment. Für jeden 
Anlass das richtige Produkt!

Lernen Sie die SEVERIN-Produktvielfalt kennen und besuchen Sie uns unter  
www.severin-floorcare.de.

Ihre Geschäftsleitung und Mitarbeiter 
der SEVERIN Floorcare GmbH
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TECHNISCHE DATEN

1 Technische Daten
Artikelnummer: BC 7047

Schallleistungspegel: 74 dB(A)

Leistungsaufnahme: 850 W

Spannung/Frequenz: 220 – 240 V~; 50 - 60 Hz

Schutzklasse: II

Anschlusskabellänge: ca. 6 m

Gewicht: ca. 4,8 kg

Staubbeutelvolumen: ca. 4 Liter

Obige Werte wurden gemäß EU-VERORDNUNG Nr. 665/2013-II ermittelt. Das Gerät wurde unter den dort 
definierten Bedingungen als Universalstaubsauger getestet.

Kennzeichnung am Gerät:

Das Gerät entspricht den EU-Richtlinien, die für die CE-Kennzeichnung verbindlich sind.

Das Gerät darf nicht im Hausmüll entsorgt, sondern muss einer geregelten Entsorgung zugeführt 
werden.

Lieferumfang
 � Staubsauger
 � Handgriff mit Saugschlauch
 � Teleskoprohr
 � 1 Staubbeutel im Gerät, 1 Staubbeutel im 

Karton

 � Umschaltbare Bodendüse
 � Hartbodendüse
 � Fugendüse, Polsterdüse
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STAUBSAUGEN

3 Staubsaugen

Montieren oder Zubehör wechseln 
 � Geräteteile nur montieren, wenn der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist.

 � Nur unbeschädigte Düsen einsetzen. Beschädigte Düsen können Oberflächen zerkratzen.
Für weitere Tipps zur Montage siehe w Quick Start Guide w Montieren.

Beim Staubsaugen
 � Insbesondere beim Saugen von Treppen darauf achten, dass sich das Gerät stets unterhalb befindet. 

Andernfalls kann das Gerät herabfallen und Verletzungen hervorrufen.

 � Gerät nur verwenden, wenn ein Staubbeutel und die Filter eingesetzt sind.

 � Reinigungs- und Pflegehinweise der Bodenbelag-, Teppich- oder Möbelhersteller einhalten!

 � Anschlusskabel maximal bis zur gelben Markierung herausziehen. Sollte die blaue Markierung sichtbar 
sein, Anschlusskabel mithilfe der Kabelaufrolltaste wieder bis zur gelben Markierung aufrollen. Andernfalls 
kann das Anschlusskabel überbeansprucht und beschädigt werden.

 � Leuchte am Leistungsregler leuchtet grün: Gerät ist eingeschaltet und Filter sind sauber.

 � Beim Einziehen des Anschlusskabels Netzstecker in der Hand 
halten und in Richtung Kabelaufwicklung mitführen. Andernfalls kann das 
Anschlusskabel umherschlingern, umstehende Personen verletzen, zur 
Stolperfalle werden oder Gegenstände umreißen. 

 � Stets darauf achten, dass die zum Untergrund passende Düse aufge-
setzt ist und die passende Saugkraft eingestellt ist.

 � Falls versehentlich ein Gegenstand an- oder eingesaugt wurde, schnell 
den Nebenluftregler am Handgriff (Abb. 1) betätigen, um die Saugkraft zu 
reduzieren.

Für weitere Tipps zur Bedienung siehe w Quick Start Guide w Bedienen.

1 
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STAUBSAUGEN

Saugleistung einstellen
Der Leistungsregler ist stufenlos verstellbar. Je nach zu saugendem Untergrund sollte die Stellung des Leis-
tungsreglers angepasst werden.

 �   max. Leistung: für Hartböden, stark verschmutzte Bodenbeläge

 �   hohe Leistung: für Teppiche, Läufer und dergleichen

 �   geringe Leistung: für Polstermöbel, Polster und Matratzen

 �   min. Leistung: für Gardinen, Vorhänge und dergleichen

Staubbeutel wechseln
 � Vor dem Wechseln des Staubbeutels Gerät ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

 � Staubbeutel spätestens wechseln:
 � sobald die Saugleistung merklich nachlässt,
 � sobald die Leuchte am Leistungsregler rot leuchtet (Abb. 3),
 � vor längerer Lagerung oder
 � vor dem Versand.

 � Staubbeutel und deren Inhalt können im normalen Hausmüll entsorgt werden, sofern kein für den Haus-
müll verbotener Schmutz enthalten ist.

 � Nur Staubbeutel des gleichen Typs einsetzen:

Entweder aus dem 
Severin-Ersatzteil- 
Sortiment: Severin 
Staubbeutel-Set (4 Staub-
beutel + 1 Motorfilter)  
Art.nr.: SB7218

Oder aus dem Swirl- 
Zubehör-Sortiment: Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y 101® und MicroPor® 
sind registrierte Marken eines 
Unternehmens der Melitta®-Gruppe 
und stehen in keiner Beziehung zu 
SEVERIN.

 � Es empfiehlt sich, bei der Gelegenheit auch die Filter zu reinigen („4 Gerät reinigen und warten“ auf 
Seite 10).

Zum Wechseln des Staubbeutels siehe auch w Quick Start Guide w Reinigen und warten.

2 
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PROBLEME SELBST BEHEBEN

6 Probleme selbst beheben
Damit keine Probleme auftreten, ist es wichtig, den Staubbeutel rechtzeitig zu wechseln sowie bei dieser 
Gelegenheit die Filter zu kontrollieren und je nach Verschmutzung zu reinigen. Sollten Sie dennoch einmal 
Probleme mit dem Gerät haben, überprüfen Sie anhand der folgenden Tabelle, ob Sie das Problem selbst 
beheben können. 

 � Vor der Fehlersuche und -behebung Gerät ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Problem Ursache/Behebung
Leuchte am Leistungsregler 
leuchtet rot

Der Staubbeutel muss gewechselt werden oder die Filter müssen 
gereinigt werden („Staubbeutel wechseln“ auf Seite 9, „Motorfilter 
reinigen“ auf Seite 10, „Ausblasfilter reinigen“ auf Seite 10).

Beim Saugen entsteht Geruch 
oder es tritt Staub aus dem Gerät 
aus

Wahrscheinlich wurde der Staubbeutel oder Teile des Zubehörs 
nach Reinigung oder Austausch nicht wieder korrekt eingebaut oder 
geschlossen. 
Alle Teile auf korrekten Sitz überprüfen.

Gerät hört plötzlich auf zu saugen Der integrierte Überhitzungsschutz hat angesprochen (möglicherweise 
aufgrund eines überfüllten Staubbeutels oder verschmutzten Filters). 
In diesem Fall wie folgt vorgehen:
1. Gerät ausschalten.
2. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
3. Ursache der Überhitzung beseitigen (entweder Staubbeutel 
wechseln („Staubbeutel wechseln“ auf Seite 9) oder Filter reinigen 
(„Motorfilter reinigen“ auf Seite 10, „Ausblasfilter reinigen“ auf 
Seite 10) oder es hat sich eine Verstopfung gebildet, die beseitigt 
werden muss).
4. Bei der Suche nach der Ursache der Überhitzung Saugschlauch, 
Düse und Teleskoprohr mit einbeziehen.
5. Gerät wieder schließen und Zubehör wieder anbringen.
6. Etwa weitere 45 Minuten warten.
Das abgekühlte Gerät kann wieder eingeschaltet werden.

Gerät nimmt kaum Schmutz auf-
oder Saugleistung lässt merklich 
nach

Der Staubbeutel muss gewechselt werden („Staubbeutel wechseln“ 
auf Seite 9). 
Es empfiehlt sich, bei dieser Gelegenheit die Filter gleich mit zu 
reinigen („Motorfilter reinigen“ auf Seite 10, „Ausblasfilter reinigen“ 
auf Seite 10).
Die eingestellte Saugleistung ist möglicherweise dem Bodenbelag 
nicht angemessen. 
Korrekte Saugleistung einstellen („Saugleistung einstellen“ auf 
Seite 9).
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About this instruction manual
This instruction manual includes important tips for your safety and the use of the device. Failure to observe the 
instruction manual can result in personal injuries or damage to the device. Keep the instruction manual in a 
safe place. When passing the device on to a third party, also include the instruction manual. Read the instruc-
tion manual completely before initial use of the device.

Illustrated Quick Start Guide included
This instruction manual comes with an Quick Start Guide that provides you with additional tips for the use and 
care of the device.

If needed, this instruction manual and the Quick Start Guide can be downloaded online free of charge at  
www.severin.com.

Contents

1 Technical data......................................................................................16
2 Safety instructions ..............................................................................17
3 Vacuum cleaning .................................................................................20
4 Cleaning and maintaining the device ................................................22
5 Spare parts/accessories .....................................................................23
6 Troubleshooting by yourself ..............................................................24
7 Disposal ...............................................................................................25
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TECHNICAL DATA

1 Technical data
Item number: BC7047

Sound power level: 74 dB(A)

Power input: 850 W

Voltage/Frequency: 220 – 240 V~; 50-60 Hz

Protection class: II

Length of connection cable: approx. 6 m

Weight: approx. 4.8 kg

Dust bag volume approx. 4 L

Marking on the device:

The device conforms with all EU directives that are binding for CE certiýcation.

The device must be disposed of separately from household waste at a proper disposal site.

Scope of delivery
 � Vacuum cleaner
 � Handle with suction hose
 � Telescopic tube
 � 1 dust bag in the device, 1 dust bag in the box

 � Switchable þoor nozzle
 � Hard þoor nozzle
 � Crevice nozzle, upholstery nozzle
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SAFETY INSTRUCTIONS

2 Safety instructions

Certain groups of persons

 � This device may only be operated by children over the age of 8 and by 
persons with reduced physical, sensory or mental capacities or a lack of experi-
ence and/or knowledge if they are supervised or have been instructed about the 
safe use of the device and are aware of the dangers associated with its use.

 � Children are not allowed to play with the device or stand or sit on it. Cleaning 
and user maintenance may not be performed by children without supervision.

 � Keep children under the age of 8 away from the device and the connection 
cable.

 � The packaging material must not be used for play. There is a risk of suffoca-
tion.

Power supply
Since the device is operated with electrical current, there is a danger of electric 
shock. 
Therefore:

 � Connect and start up vacuum cleaner only in accordance with the informa-
tion on the type plate (underside of the device).

 � Check the device and connection cable for possible damage before use. 
Never operate a defective device or a device with a defective connection cable.
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SAFETY INSTRUCTIONS

 � Never try to repair the device or its connection cable yourself. To prevent 
hazards, repairs to the device and the connection cable may only be performed 
by our customer service. Arrange repair of a defective device with a specialist 
dealer or contact SEVERIN customer service (see contact information in appen-
dix to this instruction manual or at www.severin.de).

 � Do not immerse the device in water or other liquids or treat it with liquids. Do 
not operate the device outdoors or in rooms with high humidity. Do not handle 
the power plug with wet hands.

 � Make sure that the connection cable is not kinked, pinched or run over and 
that it does not come in contact with sources of heat, humidity and sharp edges. 
Make sure that the connection cable does not become a trip hazard.

 � Do not pull or transport the device using the connection cable. When discon-
necting the power plug from the socket, always pull directly on the power plug.

 � Do not use extension cables. If this is unavoidable, use only GS-tested, 
simple extension cables (no multiple sockets) designed for the device’s power 
consumption.

 � Before cleaning or maintaining the device, as well as before changing ac-
cessories, switch off the device and disconnect the power plug from the socket.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended use

The device must only be used domestically. In this regard, use it only to vacu-
um dry, normally soiled þoors or, depending on the accessories, furniture and 
upholstery. Any other use is deemed improper and is forbidden.
In order to prevent injuries, fires and damage, the device must not be 
used to vacuum:

 � People, animals and plants. Always keep nozzles and suction openings 
away from all body parts, hair and clothing. Do not vacuum near the head.

 � Glowing, burning or smouldering particles (such as ash, coal, charcoal, 
cigarettes, matches).

 � Explosive or highly þammable substances or toners.

 � Water and other liquids, e.g. wet carpet cleaning agents.

 � Sharp objects, such as glass splinters, nails or construction waste.

If the device is defective

 � Have a defective device repaired by a specialist dealer or customer  
service (see contact information in appendix to this instruction manual or at 
www.severin.de).
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VACUUM CLEANING

Setting the suction power
The power controller can be set steplessly. The power regulator position should be adjusted according to the 
þoor to be cleaned:

 �  maximum power: for hard þoors, heavily soiled carpets

 �  high power: for carpets, rugs and such like

 �  moderate power: for upholstered furniture, upholstery and mattresses

 �  minimum power: for curtains, drapes and such like

Changing the dust bag
 � Before changing the dust bag, switch off the device and disconnect the power plug from the socket.

 � Latest point at which to change the dust bag:
 � as soon as the suction power noticeably decreases
 � as soon as the light on the power regulator lights up red (Fig. 3),
 � before prolonged storage or
 � before shipment.

 � The dust bag and its contents can be disposed of in normal household waste unless it contains dirt that is 
forbidden in household waste.

 � Only use dust bags of the same type:

Either from the Severin 
range of spare parts: 
Severin dust bag set 
(4 dust bags + 1 motor 
ýlter)  
Art. No.: SB7218

Or from the Swirl range 
of accessories: Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y 101® and MicroPor® 
are registered trademarks 
of a company of the Melitta® 
Group and are not connected to 
SEVERIN in any way.

 � It is recommended that the ýlters be cleaned as well at this time (“4 Cleaning and maintaining the device” 
on page 22).

With regard to changing the dust bag, see also w Quick Start Guide w Cleaning and maintenance.

2 

3 
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CLEANING AND MAINTAINING THE DEVICE

4 Cleaning and maintaining the device
 � Before changing or cleaning the ýlters, switch the device off and disconnect the power plug from the socket.

 � Clean the ýlters no later than when the light on the power regulator lights up red (Fig. 3).

Cleaning the motor filter
 � The motor ýlter is comprised of a washable þeece. However, it cannot be washed in the dishwasher or 

washing machine.
1. Open the cover of the device and remove the dust bag (“Changing the 

dust bag” on page 21).
2. Push up the ýlter holder and remove the motor ýlter (Fig. 4).
3. Rinse the motor ýlter out thoroughly under running water (max. 40 ÁC) 

(w Quick Start Guide, w Cleaning and maintenance).
4. Let the motor ýlter dry for approx. 24 hours at room temperature after 
cleaning. Wait until the motor ýlter is completely dry before reinserting 
it. Otherwise germs and mould may form.

5. Reinsert the motor ýlter in the ýlter holder and insert the holder into the housing in the direction of the 
arrow.

 � If the ýlter is damaged or deformed, replace the ýlter with a new one (“5 Spare parts/accessories” on 
page 23).

With regard to cleaning the motor ýlter, see also w Quick Start Guide w Cleaning and maintenance.

Cleaning the exhaust filter
 � The exhaust ýlter cannot be washed! The exhaust ýlter must only be cleaned dry by tapping it out and 

carefully brushing it out.
1. Unlock the exhaust ýlter (Filter. 5) and remove it.
2. First knock out the exhaust ýlter and then brush it carefully with a soft 

brush (e.g. with the furniture brush provided) (w Quick Start Guide, 
w Cleaning and maintenance).

3. Reinsert the exhaust ýlter in the device and press on it until it audibly 
locks in place.

 � If the ýlter is damaged or deformed, replace the ýlter with a new one 
(“5 Spare parts/accessories” on page 23).

With regard to cleaning the exhaust ýlter, see also w Quick Start Guide w Cleaning and maintenance.

4 

5 
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SPARE PARTS/ACCESSORIES

Cleaning the device
 � Before cleaning, switch off the device and disconnect the power plug from the socket.

 � The housing and connection cable must not be handled with liquids or immersed in liquids for reasons of 
electrical safety. Wipe the housing with a slightly damp cloth and then rub it dry.

 � Do not use any sharp, abrasive cleaning agents or hard brushes for cleaning.

Storing the device
 � Store the device and accessories in a cool, dry place out of the reach of children.

 � The additional nozzles can be stored in the storage bag.

For additional tips on storage, see w Quick Start Guide w Operation.

5 Spare parts/accessories
For spare parts and accessories, please contact our customer service department. Contact details can be 
found in the appendix to this instruction manual and on our homepage.

Order number Accessories/spare part

SB7218 Dust bag set
(4 dust bags + 1 motor ýlter)

ZB7223 Filter set
(1 motor ýlter + 1 exhaust ýlter)

PB7217 Parquet nozzle
(XL hard þoor nozzle with extra long bristles)

TB7215 Mini turbo brush with rotating bristles
ZB7214 Long, þexible crevice nozzle
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DISPOSAL

Problem Cause/Solution
The device hardly picks up any dirt 
and/or the suction power noticea-
bly decreases

The attached nozzle may not be suitable for the þoor to be cleaned. 
Select and attach the correct nozzle.
When the þoor nozzle is attached, the ñcarpet/hard þoorò selector is in 
the wrong position for the particular type of þoor. 
Select the correct switch position.

The cover of the device cannot be 
closed

The dust bag is protruding and preventing the cover from being closed 
completely. 
Be sure to have fully inserted the dust bag in the device.

If this table does not help, please contact our customer service. The contact information can be found in the 
appendix to this instruction manual or at www.severin.de.

7 Disposal
Devices marked with this symbol must be disposed of separately from household waste. 
These devices contain valuable raw materials that can be recycled. Proper disposal protects 
the environment and the health of your fellow men. Your local authorities or dealer can provide 
information about proper disposal.
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Au sujet de cette notice
Cette notice contient des informations importantes pour votre sécurité et pour l’utilisation optimale de l’appareil. 
En cas de non-respect des instructions, des personnes peuvent être blessées ou l’appareil endommagé. 
Conservez précieusement cette notice d’utilisation. Faites-la également suivre en cas de cession de l’appareil 
à un tiers. Lisez l’intégralité de la notice avant la première utilisation.

Prise en main rapide
Vous trouverez joint à cette notice la Prise en main rapide. Ce document contient des conseils supplémen-
taires pour l’entretien et l’utilisation de votre appareil.

Il est aussi possible de télécharger gratuitement cette notice d’utilisation et la Prise en main rapide à l’adresse  
www.severin.com.

Sommaire

1 Caractéristiques techniques ..............................................................28
2 Consignes de sécurité ........................................................................29
3 Utilisation de l’aspirateur ...................................................................32
4 Nettoyage et entretien de l’appareil ..................................................34
5 Pièces de rechange/accessoires .......................................................35
6 Résolution des pannes par l’utilisateur ............................................36
7 Élimination ...........................................................................................37
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1 Caract®ristiques techniques
Numéro de référence : BC7047

Niveau sonore : 74 dB(A)

Puissance absorbée : 850 W

Tension/fréquence : 220 – 240 V~ ; 50-60 Hz

Protection : II

Longueur du cordon d’alimentation : Env. 6 m

Poids : env. 4,8 kg

Volume du sac à poussière : Env. 4 litres

Symboles sur l’appareil :

Cet appareil est conforme aux directives de l’UE, obligatoires pour le sigle CE.

Ne pas jeter l’appareil avec les ordures ménagères, et l’amener à une filière de recyclage régle-
mentée.

Contenu de lõemballage
 � Aspirateur
 � Poignée avec flexible
 � Tube télescopique
 � 1 sac à poussière dans l’appareil,  

1 sac à poussière dans l’emballage

 � Brosse commutable
 � Brosse pour sols durs
 � Embout long, embout pour coussins 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Utilisation conforme ¨ la destination

L’utilisation de cet appareil n’est autorisée que pour un usage domestique. L’as-
pirateur doit être passé exclusivement sur des sols secs, normalement sales, 
ou sur des coussins et des meubles en utilisant les accessoires adaptés. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme, et est interdite.
Pour ®viter tout risque de blessure, de feu et de d®g©ts mat®riels, lõappa-
reil ne doit pas °tre utilis® pour nettoyer les ®l®ments suivants :

 � Personnes, animaux et plantes. Tenir en permanence les embouts et les 
ouvertures d’aspiration éloignés de toute partie du corps, ainsi que des cheveux 
et des vêtements. Ne pas utiliser l’appareil à proximité du visage de personnes.

 � Particules incandescentes, non éteintes (p. ex. : cendres, braises, charbon 
de bois, cigarettes, allumettes).

 � Matières explosives ou facilement inflammables, toner.

 � Eau et autres liquides, p. ex. produits de nettoyage humides pour tapis et 
moquettes.

 � Objets pointus tels que du verre cassé, des clous ou des gravats.

Si lõappareil est d®fectueux

 � Amener l’appareil défectueux dans un magasin spécialisé ou au SAV  
(coordonnées dans l’annexe de cette notice ou à www.severin.de).
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UTILISATION DE L’ASPIRATEUR

R®glage de la puissance dõaspiration
Le régulateur de puissance se règle en continu. Adapter le réglage du régulateur de puissance à la surface 
aspirée :

 �  puissance maximale : pour sols durs, revêtements de sol très sales

 �  puissance élevée : pour tapis, moquettes, carpettes, etc.

 �  puissance réduite : pour meubles capitonnés, coussins et matelas

 �  puissance minimale : pour rideaux, doubles-rideaux, etc.

Changement du sac
 � Avant de changer le sac, éteindre et débrancher l’appareil.

 � Changer le sac au plus tard :
 � quand la puissance d’aspiration diminue notablement,
 � dès que le voyant sur le régulateur de puissance s’allume en 

rouge (Fig. 3),
 � avant de ranger l’appareil pendant une période prolongée ou
 � avant l’expédition.

 � Il est possible de mettre le sac aux ordures ménagères s’il ne contient pas de déchets interdits par 
l’organisme collecteur.

 � Utiliser uniquement des sacs du même type :

Soit de la gamme des 
pi¯ces de rechange de 
Severin : Kit de sacs à 
aspirateur Severin (4 sacs 
à poussière + 1 filtre du 
moteur)  
Référence : SB7218

Soit de la gamme dõac-
cessoires de Swirl : Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y 101® et MicroPor® sont 
des marques déposées d’une en-
treprise du groupe Melitta® et n’ont 
aucun rapport avec SEVERIN.

 � À cette occasion, il est recommandé de nettoyer aussi les filtres (« 4 Nettoyage et entretien de l’appareil » 
page 34).

Pour remplacer le sac, voir également w Prise en main rapide w Nettoyage et entretien.

2 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL

4 Nettoyage et entretien de lõappareil
 � Avant de changer ou de nettoyer les filtres, éteindre l’appareil et le débrancher.

 � Nettoyer les filtres au plus tard lorsque le voyant du régulateur de puissance s’allume en rouge (Fig. 3).

Nettoyage du þltre du moteur
 � Le filtre du moteur est en textile lavable ; cependant il ne doit pas être mis au lave-vaisselle, ni à la 

machine à laver.
1. Ouvrir le couvercle de l’appareil et enlever le sac (« Changement du 

sac » page 33).
2. Pousser le support du filtre vers le haut et retirer le filtre du moteur 

(Fig. 4).
3. Rincer abondamment le filtre du moteur à l’eau courante (max. 40 °C) 

(w Prise en main rapide, w Nettoyage et entretien).
4. Le laisser sécher environ 24 heures à température ambiante après 

lavage. Ne remettre le filtre du moteur en place que lorsqu’il est bien 
sec. Sinon, des germes et des moisissures pourraient se former.

5. Remettre le filtre du moteur dans le support et le placer dans le corps de l’appareil dans le sens de la flèche.
 � Si le filtre est endommagé ou déformé, le changer (« 5 Pièces de rechange/accessoires » page 35).

Pour nettoyer le filtre du moteur, voir également w Prise en main rapide w Nettoyage et entretien.

Nettoyage du þltre de sortie dõair
 � Le filtre de sortie d’air n’est pas lavable ! Le filtre de sortie d’air ne doit être nettoyé qu’à sec, en le tapo-

tant et en le brossant avec précaution.
1. Déverrouiller le filtre de sortie d’air (Fig. 5) et le retirer.
2. Tapoter le filtre, puis le frotter avec précaution à l’aide d’une brosse 

souple (p. ex. la brosse pour meubles fournie) (w Prise en main 
rapide, w Nettoyage et entretien).

3. Remettre le filtre de sortie d’air dans l’appareil et l’appuyer jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche de façon audible.

 � Si le filtre est endommagé ou déformé, le changer (« 5 Pièces de 
rechange/accessoires » page 35).

Pour nettoyer le filtre de sortie d’air, voir également w Prise en main rapide w Nettoyage et entretien.

4 
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RÉSOLUTION DES PANNES PAR L’UTILISATEUR

6 R®solution des pannes par lõutilisateur
Afin d’éviter les pannes, il importe de changer le sac quand cela est nécessaire, de contrôler à cette occasion 
l’état des filtres, et de les nettoyer si besoin. Cependant si vous avez des problèmes avec l’appareil, vérifiez 
avec le tableau ci-dessous, si vous ne pouvez pas résoudre le problème vous-même. 

 � Avant de rechercher la cause de la panne, éteindre l’appareil et le débrancher.

Probl¯me Cause/solution
Le voyant du régulateur de puis-
sance s’allume en rouge.

Le sac à poussière doit être changé ou les filtres sont encrassés 
(« Changement du sac » page 33, « Nettoyage du filtre du moteur » 
page 34, « Nettoyage du filtre de sortie d’air » page 34).

Une odeur survient en passant 
l’aspirateur ou de la poussière sort 
de l’appareil.

Le sac ou des accessoires n’ont probablement pas été remontés ou 
fermés correctement après leur nettoyage ou leur changement. 
Contrôler si tous les éléments sont correctement placés.

L’appareil s’arrête soudain 
d’aspirer.

La protection intégrée contre les surchauffes s’est déclenchée (cer-
tainement si le sac à poussière est trop plein ou les filtres encrassés). 
Dans ce cas, procéder de la manière suivante :
1. Arrêter l’appareil.
2. Débrancher l’appareil.
3. Supprimer la cause de la surchauffe (remplacer le sac (« Change-
ment du sac » page 33) ou nettoyer les filtres (« Nettoyage du filtre 
du moteur » page 34, « Nettoyage du filtre de sortie d’air » page 
34ou, s’il est bouché, déboucher l’appareil).
4. Lors de la recherche de la cause de la surchauffe, contrôler aussi le 
flexible d’aspiration, l’embout et le tube télescopique.
5. Refermer l’appareil et remettre les accessoires.
6. Attendre environ 45 minutes.
Remettre en marche l’appareil refroidi.

L’appareil n’aspire que peu de 
saletés ou la puissance d’aspira-
tion a nettement baissé.

Changer le sac à poussière (« Changement du sac » page 33). 
À cette occasion, il est recommandé de nettoyer aussi les filtres 
(« Nettoyage du filtre du moteur » page 34, « Nettoyage du filtre de 
sortie d’air » page 34).
La puissance d’aspiration réglée n’est peut-être pas adaptée au 
revêtement de sol. 
Régler la puissance d’aspiration adaptée (« Réglage de la puissance 
d’aspiration » page 33).
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Probl¯me Cause/solution
L’appareil n’aspire que peu de 
saletés ou la puissance d’aspira-
tion a nettement baissé.

L’embout utilisé n’est peut-être pas adapté au revêtement de sol. 
Sélectionner et utiliser l’embout adapté.
Le commutateur « Tapis et moquettes/sols durs » de la brosse n’est 
pas sur la position adaptée au revêtement de sol. 
Sélectionner la position du commutateur adaptée.

Le couvercle de l’appareil ne se 
ferme pas.

Le sac à poussière dépasse quelque part et empêche de fermer le 
couvercle. 
Dans ce cas, rentrer complètement le sac dans l’appareil.

Si cela ne suffit pas, s’adresser à notre SAV. Ses coordonnées sont indiquées dans l’annexe de cette notice ou 
à l’adresse www.severin.de.

7 £limination
Les appareils avec ce symbole ne doivent pas être jetés dans les ordures ménagères. Ils 
contiennent des matières premières précieuses, susceptibles d’être recyclées. Une mise au 
rebut conforme permet de contribuer à la protection de l’environnement et à la santé d’autrui. 
Se renseigner auprès de l’administration communale ou des revendeurs pour savoir où mettre 
correctement l’appareil au rebut.

Le produit est recyclable, soumis à un dispositif de responsabilité élargie du producteur et relève 
d’une consigne de tri.
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Over deze handleiding
Deze handleiding bevat belangrijke aanwijzingen voor uw veiligheid en voor het gebruik van het apparaat. 
Bij niet-inachtneming van de handleiding kan lichamelijk letsel of schade aan het apparaat ontstaan. Bewaar 
de handleiding goed. Bij doorgeven van het apparaat aan derden geeft u ook de handleiding mee. Lees de 
handleiding voor het eerste gebruik volledig door.

Geµllustreerde Quick Start Guide is bijgevoegd
Bij deze handleiding is een Quick Start Guide gevoegd, die u verdere aanwijzingen geeft over gebruik en 
onderhoud van het apparaat.

Deze handleiding en de Quick Start Guide kunnen indien nodig gratis worden gedownload op internet via  
www.severin.com.

Inhoud

1 Technische gegevens .........................................................................40
2 Veiligheidsaanwijzingen .....................................................................41
3 Stofzuigen ............................................................................................44
4 Apparaat reinigen und onderhouden ................................................46
5 Reserveonderdelen/toebehoren ........................................................47
6 Problemen zelf verhelpen ...................................................................48
7 Verwijderen ..........................................................................................49
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RESERVEONDERDELEN/TOEBEHOREN

Apparaat reinigen
 � Voor het reinigen het apparaat uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact trekken.

 � Behuizing en aansluitsnoer mogen vanwege de elektrische veiligheid niet met vloeistoffen worden behan-
deld of erin worden gedompeld. Behuizing met een licht bevochtigde doek afvegen en vervolgens droogwrijven.

 � Voor de reiniging geen agressieve, schurende reinigingsmiddelen of harde borstels gebruiken.

Apparaat opbergen
 � Apparaat en toebehoren koel, droog en buiten bereik van kinderen bewaren.

 � De aanvullende mondstukken kunnen in de opbergzak worden opgeborgen.

Voor meer aanwijzingen met betrekking tot het opbergen zie w Quick Start Guide w Bedienen.

5 Reserveonderdelen/toebehoren
Voor reserveonderdelen en toebehoren kunt u contact opnemen met onze klantenservice. De contactgegevens 
vindt u in de bijlage van deze handleiding of op onze homepage.

Bestelnummer Toebehoren/reserveonderdeel

SB7218 Set stofzakken
(4 stofzakken + 1 motorfilter)

ZB7223 Filterset
(1 motorfilter + 1 uitblaasfilter)

PB7217 Parketmondstuk
(XL-mondstuk voor harde vloeren met extra lange borstels)

TB7215 Mini-turboborstel met roterende borstelkop
ZB7214 Lang, flexibel voegenmondstuk
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6 Problemen zelf verhelpen
Om problemen te voorkomen is het belangrijk om de stofzak op tijd te vervangen alsook bij deze gelegenheid 
de filters te controleren en afhankelijk van de verontreiniging te reinigen. Mocht u desondanks nog problemen 
met het apparaat hebben, controleer dan aan de hand van de volgende tabel of u het probleem zelf op kunt 
lossen. 

 � Voor het opsporen van fouten het apparaat uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact trekken.

Probleem Oorzaak/oplossing
Lampje op zuigkrachtregelaar 
brandt rood

De stofzak moet worden vervangen of de filters zijn verontreinigd (“Stofzak 
vervangen” op pagina 45, “Motorfilter reinigen” op pagina 46, “Uit-
blaasfilter reinigen” op pagina 46).

Tijdens het zuigen ontstaat 
een onaangename geur of er 
komt stof uit het apparaat

Waarschijnlijk zijn de stofzak of onderdelen van het toebehoren na de 
reiniging of vervanging niet correct gemonteerd of gesloten. 
Alle onderdelen op correcte montage controleren.

Apparaat houdt plotseling op 
met zuigen

De geïntegreerde oververhittingsbeveiliging is geactiveerd (mogelijk op 
grond van overvolle stofzak of verontreinigd filter). 
In dit geval als volgt te werk gaan:
1. Apparaat uitschakelen.
2. Netstekker uit het stopcontact trekken.
3. Oorzaak van de oververhitting verhelpen (ofwel stofzak vervangen 
(“Stofzak vervangen” op pagina 45) of filters reinigen (“Motorfilter reini-
gen” op pagina 46, “Uitblaasfilter reinigen” op pagina 46) of er is een 
verstopping ontstaan die verholpen moet worden).
4. Bij het zoeken naar de oorzaak van de oververhitting ook zuigslang, 
mondstuk en telescoopbuis controleren.
5. Apparaat weer sluiten en toebehoren weer aanbrengen.
6. Nog ca. 45 minuten wachten.
Het afgekoelde apparaat kan weer worden ingeschakeld.

Apparaat neemt nauwelijks 
vuil op of zuigkracht neemt 
merkbaar af

De stofzak moet worden vervangen (“Stofzak vervangen” op pagina 45). 
Het is raadzaam om bij deze gelegenheid de filters direct mee te reinigen 
(“Motorfilter reinigen” op pagina 46, “Uitblaasfilter reinigen” op pagi-
na 46).
De ingestelde zuigkracht is mogelijk niet geschikt voor de vloerbedekking. 
Correcte zuigkracht instellen (“Zuigkracht instellen” op pagina 45).
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Probleem Oorzaak/oplossing
Apparaat neemt nauwelijks 
vuil op of zuigkracht neemt 
merkbaar af

Het aangebrachte mondstuk is mogelijk niet geschikt voor de vloerbedek-
king. 
Correct mondstuk kiezen en aanbrengen.
Bij aangebracht vloermondstuk staat de schakelaar “Tapijt/Harde vloer” in 
een stand die niet bij de vloerbedekking past. 
Correcte schakelaarstand selecteren.

Deksel van het apparaat kan 
niet worden gesloten

De stofzak steekt uit en verhindert het sluiten van het deksel. 
In dit geval de stofzak volledig in het apparaat steken.

Als deze tabel u niet verder helpt, neem dan contact op met onze klantenservice. De contactgegevens vindt u 
in de bijlage van deze handleiding of op www.severin.com.

7 Verwijderen
Apparaten die met dit symbool zijn aangeduid, moeten gescheiden van het huisvuil worden af-
gevoerd. Deze apparaten bevatten waardevolle materialen die gerecycled kunnen worden. Een 
correcte verwijdering beschermt het milieu en de gezondheid van de medemens. Uw gemeen-
teadministratie of uw dealer geeft informatie over de correcte afvoer.
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Muchas gracias

Apreciada compradora, apreciado comprador:

Deseamos que disfrute con este producto de calidad de SEVERIN y le agradecemos su conýanza. 
Conozca la variedad de productos SEVERIN y vis²tenos en  
www.severin-floorcare.com.
La dirección y los empleados 
de SEVERIN Floorcare GmbH
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Sobre este manual de instrucciones
Este manual de instrucciones contiene consejos importantes para su seguridad, as² como sobre el uso del 
aparato. En caso de que no se sigan las instrucciones de este manual pueden producirse lesiones personales 
y da¶os materiales en el aparato. Guarde bien el manual de instrucciones. Si el aparato se entrega a terceros, 
se debe entregar asimismo el manual de instrucciones. Lea el manual de instrucciones por completo antes del 
primer uso.

Se incluye una guía de inicio rápido con ilustraciones
Este manual de instrucciones incluye una guía de inicio rápido que le proporciona m§s consejos sobre el uso y 
el cuidado del aparato.

En caso necesario, este manual de instrucciones y la guía de inicio rápido pueden descargarse gratuitamente 
de Internet en www.severin.com.

Contenido

1 Datos técnicos �������������������������������������������������������������������������������������52
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5 Piezas de repuesto/accesorios ����������������������������������������������������������59
6 Cómo solucionar problemas uno mismo �����������������������������������������60
7 Eliminación ������������������������������������������������������������������������������������������61
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DATOS TÉCNICOS

1 Datos técnicos
N¼mero de art²culo: BC7047

Nivel de potencia ac¼stica: 74 dB(A)

Potencia absorbida: 850 W

Tensi·n/frecuencia: 220-240 V~; 50-60 Hz

Grado de protecci·n: II

Longitud del cable de conexi·n: aprox. 6 m

Peso: aprox. 4,8 kg

Capacidad de la bolsa para el polvo: aprox. 4 litros

Marcado en el aparato:

El aparato cumple las directivas UE vinculantes para el marcado CE.

El aparato no puede desecharse con la basura dom®stica, sino que su eliminaci·n debe ser 
regulada.

Volumen de suministro
 � Aspiradora
 � Asa con manguera de aspiración
 � Tubo telesc·pico
 � 1 bolsa para el polvo en el aparato, 1 bolsa 
para el polvo en caja de cart·n

 � Boquilla de suelo conmutable
 � Boquilla para suelo duro
 � Boquilla para juntas, boquilla para tapizados
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

2 Indicaciones de seguridad

Grupos de personas específicos

 � Este aparato puede ser manejado por ni¶os mayores de 8 a¶os, as² como 
por personas con capacidades f²sicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia o conocimientos bajo supervisi·n o si han sido debidamen-
te instruidos sobre el uso seguro del aparato y los riesgos derivados del mismo.

 � Los ni¶os no deben jugar con el aparato ni colocarse o sentarse encima. 
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por ni¶os sin supervisi·n.

 � Los ni¶os menores de 8 a¶os deben mantenerse alejados del aparato y del 
cable de conexi·n.

 � El material de embalaje no puede ser usado como un juguete. Existe riesgo 
de asýxia.

Alimentación eléctrica
El aparato funciona con corriente el®ctrica, por lo que existe riesgo de electro-
cuci·n. 
Por ello:

 � Conecte y ponga en funcionamiento la aspiradora sólo conforme a los datos 
indicados en la placa de caracter²sticas (parte inferior del aparato).

 � Revise posibles da¶os en el aparato y el cable de conexi·n antes de su uso. 
No utilice nunca un aparato defectuoso o con un cable de conexi·n defectuoso.
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Uso previsto

El aparato debe utilizarse ¼nicamente en el §mbito dom®stico. El aparato debe 
utilizarse exclusivamente para aspirar suelos secos, con una suciedad normal o 
dependiendo de los accesorios, tambi®n muebles y cojines. Cualquier otro uso 
se considera no adecuado y est§ prohibido.
Para prevenir lesiones, quemaduras o daños, el aparato no debe utilizarse 
para aspirar:

 � Sobre personas, animales o plantas. Las boquillas y aberturas de aspira-
ci·n siempre deben mantenerse alejadas de cualquier parte del cuerpo, del 
pelo y de las prendas de vestir. No aspirar cerca de la cabeza.

 � Part²culas al rojo vivo, incandescentes o ardiendo (como por ejemplo, ceni-
zas, carb·n, brasas, cigarrillos o cerillas).

 � Materiales explosivos o f§cilmente inþamables o t·ner.

 � Agua y otros l²quidos, por ejemplo productos para la limpieza de moquetas 
en h¼medo.

 � Objetos aýlados como esquirlas de vidrio, clavos o escombros.

Si el aparato está defectuoso

 � Si el aparato est§ defectuoso, ll®velo a reparar a un comercio especializa-
do o al servicio de atenci·n al cliente (encontrar§ los datos de contacto en el 
anexo de este manual de instrucciones o en www.severin.de).





57

ASPIRACIÓN

Ajuste de la potencia de aspiración
El regulador de potencia puede regularse de forma gradual. La posici·n del regulador de potencia debe adap-
tarse a la superýcie aspirada.

 �  Potencia m§xima: para suelos duros y revestimientos muy sucios

 �  Potencia alta: para alfombras, moquetas y similares

 �  Potencia baja: para muebles tapizados, acolchados y colchones

 �  Potencia m²nima: para cortinas y similares 

Cambio de la bolsa para el polvo
 � Antes de cambiar la bolsa para el polvo, apague el aparato y desenchufe el conector de alimentaci·n de 
la toma de corriente.

 � Cambie la bolsa para el polvo, a m§s tardar:
 � cuando la potencia de aspiraci·n se reduzca notablemente,
 � cuando el testigo del regulador de potencia se encienda en rojo 
(ýg. 3),

 � antes de un almacenamiento prolongado o
 � antes de un transporte.

 � La bolsa para el polvo y su contenido se pueden eliminar con la basura dom®stica normal siempre que no 
contenga ning¼n tipo de suciedad prohibida para la basura dom®stica.

 � Coloque solamente bolsas para el polvo del mismo tipo:

Bien de la oferta de 
repuestos de Severin:-
Juego de bolsas para el 
polvo Severin (4 bolsas 
+ 1 ýltro de motor)  
N.Ü art.: SB7218

O bien de la oferta de ac-
cesorios de Swirl: Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y101® y MicroPor® son 
marcas registradas de una empre-
sa del grupo Melitta® y no tienen 
ninguna relaci·n con SEVERIN.

 � Se recomienda aprovechar la ocasi·n para limpiar los ýltros (ç4 Limpieza y mantenimiento del aparatoè 
en la página 58).

Para cambiar la bolsa para el polvo, v®ase tambi®n w Guía de inicio rápido w Limpieza y mantenimiento.

2 

3 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO

4 Limpieza y mantenimiento del aparato
 � Antes de cambiar los ýltros o limpiarlos, apague el aparato y desenchufe el conector de alimentaci·n de 
la toma de corriente.

 � Limpie los ýltros a m§s tardar cuando el testigo del regulador de potencia se encienda en rojo (ýg. 3).

Limpieza del filtro del motor
 � El ýltro del motor consta de una tela no tejida que se puede lavar, aunque no en el lavavajillas ni en la 
lavadora.

1. Abra la tapa y retire la bolsa para el polvo (çCambio de la bolsa para el 
polvoè en la p§gina 57).

2. Baje el soporte del ýltro y retire el ýltro del motor (ýg. 4).
3. Lave el ýltro del motor a conciencia con agua corriente (m§x. 40 ÁC) 

(w Guía de inicio rápido, w Limpieza y mantenimiento).
4. El ýltro del motor se debe dejar secar tras la limpieza a temperatura 
ambiente durante aprox. 24 horas. No vuelva a utilizar el ýltro del mo-
tor hasta que se haya secado por completo. De lo contrario, podr²an 
generarse g®rmenes y moho.

5. Vuelva a colocar el ýltro del motor en el soporte del ýltro y monte este en la carcasa en el sentido de la þecha.
 � Si el ýltro estuviera da¶ado o deformado, sustit¼yalo por uno nuevo (ç5 Piezas de repuesto/accesoriosè 

en la página 59).

Para limpiar el ýltro del motor, v®ase tambi®n w Guía de inicio rápido w Limpieza y mantenimiento.

Limpieza del filtro de soplado
 � áEl ýltro de soplado no puede lavarse! El ýltro de soplado solo puede limpiarse en seco sacudi®ndolo y 
cepill§ndolo con cuidado.

1. Desbloquee (ýg. 5) y retire el ýltro de soplado.
2. Golpee primero el ýltro de soplado y, a continuaci·n, cep²llelo con cui-
dado con un cepillo suave (p. ej., con el cepillo para muebles adjunto) 
(w Guía de inicio rápido, w Limpieza y mantenimiento).

3. Vuelva a colocar el ýltro de soplado presion§ndolo en el aparato hasta 
que encaje de forma audible.

 � Si el ýltro estuviera da¶ado o deformado, sustit¼yalo por uno nuevo 
(ç5 Piezas de repuesto/accesoriosè en la p§gina 59).

Para limpiar el ýltro de soplado, v®ase tambi®n w Guía de inicio rápido w Limpieza y mantenimiento.

4 

5 
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ELIMINACIÓN

Problema Causa/solución
El aparato prácticamente no 
aspira suciedad o la potencia 
de aspiración desciende 
notablemente.

La boquilla insertada puede no ser adecuada para el revestimiento de 
suelo aspirado. 
Seleccione y coloque la boquilla correcta.
Con la boquilla de suelo insertada, el conmutador çAlfombra/suelo duroè 
se encuentra en una posici·n que no es adecuada para el revestimiento 
aspirado. 
Seleccione la posici·n correcta del conmutador.

No es posible cerrar la tapa 
del aparato.

La bolsa sobresale e impide que la tapa se cierre. 
En ese caso, inserte la bolsa por completo en el aparato.

Si esta tabla no le ayuda, dir²jase a nuestro servicio de atenci·n al cliente. Puede encontrar los datos de 
contacto en el anexo de este manual de instrucciones o en www.severin.de.

7 Eliminación
Los aparatos identiýcados con este s²mbolo deben eliminarse por separado de la basura 
dom®stica. Estos aparatos contienen materia prima valiosa que puede reutilizarse. Una gesti·n 
de residuos correcta protege el medio ambiente y la salud de sus cong®neres. La administra-
ci·n municipal o su distribuidor especializado le proporcionar§n informaci·n sobre la gesti·n de 
residuos adecuada.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

 � Non cercare mai di riparare da s® lôapparecchio o il relativo cavo di collega-
mento. Per evitare lôesposizione a rischi, le riparazioni allôapparecchio e al cavo di 
collegamento possono essere eseguite solo dalla nostra Assistenza Clienti. Per la 
riparazione consegnare lôapparecchio difettoso a un rivenditore qualiýcato oppure 
contattare lôAssistenza Clienti di SEVERIN (i dati di contatto sono riportati nellôAl-
legato delle presenti istruzioni per lôuso o sul sito Web www.severin.de).

 � Non immergere lôapparecchio in acqua o in altri liquidi, n® trattarlo con 
liquidi. Non utilizzare lôapparecchio allôaperto o in locali ad alto tasso di umidit¨ 
dellôaria. Non toccare la spina di alimentazione con le mani bagnate.

 � Assicurarsi che il cavo di collegamento non venga piegato, schiacciato o 
premuto passandoci sopra e che il cavo non vada a contatto con fonti di calore, 
umidit¨ o spigoli vivi. Assicurarsi che il cavo di collegamento non sia causa di 
inciampo.

 � Non tirare n® trasportare lôapparecchio dal cavo di collegamento. Nellôestrarre 
la spina di alimentazione dalla presa, afferrare sempre direttamente la spina.

 � Non usare prolunghe. Qualora ci¸ fosse inevitabile, usare solo prolunghe 
semplici omologate GS (non prese multiple) progettate per la potenza assorbita 
dallôapparecchio.

 � Prima di eseguire la pulizia o la manutenzione dellôapparecchio, nonch® pri-
ma di cambiare un accessorio, spegnere lôapparecchio e scollegare dalla presa 
la spina di alimentazione.
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Uso conforme

Lôapparecchio pu¸ essere usato solo in ambiente domestico. Aspirare esclusi-
vamente pavimenti asciutti normalmente sporchi oppure, a seconda dellôacces-
sorio, anche mobili e imbottiti. Ogni altro utilizzo ¯ considerato non conforme ed 
¯ vietato.
Al fine di prevenire lesioni, incendi e danni l’apparecchio non deve essere 
usato per aspirare:

 � Persone, animali o piante. Tenere ugelli e bocchette di aspirazione sempre 
lontane da qualsiasi parte del corpo, capelli e indumenti. Non aspirare con la 
testa vicina allôapparecchio.

 � Particelle incandescenti, infuocate o ardenti (come ad esempio cenere, 
carbone, carbone di legna, sigarette, ýammiferi).

 � Sostanze esplosive o facilmente inýammabili o toner.

 � Acqua e altri liquidi, ad esempio lavamoquette umidi.

 � Oggetti appuntiti come frantumi di vetro, chiodi o riýuti edili.

Se l’apparecchio è difettoso

 � Per la riparazione consegnare lôapparecchio difettoso a un rivenditore qua-
liýcato o allôAssistenza Clienti (i dati di contatto sono riportati nellôAllegato delle 
presenti istruzioni per lôuso o sul sito Web www.severin.de).
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3 Aspirazione della polvere

Montaggio o cambio degli accessori 
 � Montare le parti dellôapparecchio solo con la spina di alimentazione scollegata dalla presa.

 � Usare solo bocchette non danneggiate. Se danneggiate, le bocchette possono grafýare le superýci.
Per altri suggerimenti sul montaggio vedere w Guida rapida illustrata w Montaggio.

Durante l’aspirazione della polvere
 � In particolare quando si aspira polvere su scale, assicurarsi sempre che lôapparecchio sia al di sotto della 
superýcie da aspirare. In caso contrario lôapparecchio potrebbe cadere causando lesioni.

 � Utilizzare lôapparecchio solo con il sacchetto raccoglipolvere e il ýltro inseriti.

 � Rispettare le istruzioni di pulizia e cura del produttore della moquette, del tappeto o dei mobili.

 � Estrarre il cavo di collegamento ýno massimo la marcatura gialla. Se ¯ visibile la marcatura blu, riavvol-
gere il cavo di collegamento con lôausilio del tasto di avvolgimento del cavo ýno alla marcatura gialla. In caso 
contrario, il cavo di collegamento potrebbe essere esposto a sovratensionamento e danneggiamenti.

 � La spia del regolatore di potenza si illumina in verde: lôapparecchio ¯ attivato e i ýltri sono puliti.

 � Quando si retrae il cavo di collegamento, tenere in mano la spina di 
alimentazione e guidare il cavo nel senso di avvolgimento. Diversamente 
il cavo di collegamento potrebbe serpeggiare, ferire le persone circostanti, 
causare inciampo o sbattere contro oggetti. 

 � Assicurarsi sempre che sia applicata la bocchetta adatta per la superý-
cie da aspirare e impostata la giusta forza di aspirazione.

 � Qualora fosse stato immesso o aspirato inavvertitamente un oggetto, 
azionare rapidamente il regolatore del þusso dôaria presente nellôimpugnatura 
(Fig. 1) per ridurre la forza di aspirazione.

Per ulteriori suggerimenti sullôuso vedere w Guida rapida illustrata w Uso.

1 



69

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Impostazione della potenza di aspirazione
Il regolatore di potenza pu¸ essere regolato in modo continuo. La posizione del regolatore di potenza dovrebbe 
essere adattata a seconda della superýcie da aspirare.

 �   Massima potenza: per pavimenti duri, coperture pavimento molto 
sporche

 �   Alta potenza: per tappeti, passatoie e simili

 �   Bassa potenza: per mobili imbottiti, imbottiti e materassi

 �   Minima potenza: per cortine, tende e simili

Cambio del sacchetto raccoglipolvere
 � Prima di cambiare il sacchetto raccoglipolvere, spegnere lôapparecchio e scollegare la spina di alimenta-
zione dalla presa.

 � Cambiare il sacchetto raccoglipolvere al pi½ tardi:
 � non appena la potenza di aspirazione ¯ sensibilmente ridotta,
 � non appena la spia sul regolatore di potenza si illumina in rosso (ýg. 3),
 � prima di uno stoccaggio prolungato, o
 � prima della spedizione.

 � Se non comprendono sporcizia non consentita per i riýuti domestici, sacchetto raccoglipolvere e relativo 
contenuto possono essere smaltiti in questôultima.

 � Utilizzare solo sacchetti raccoglipolvere dello stesso tipo:

Dell’assortimento ricambi 
Severin: set sacchetti 
raccoglipolvere Severin 
(4 sacchetti raccoglipolvere 
+ 1 ýltro motore  
N. articolo: SB7218

Oppure dall’assortimen-
to accessori Swirl: Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y 101® e MicroPor® sono 
marchi registrati di unôazienda 
del gruppo Melitta® e non sono in 
alcun modo correlati a SEVERIN.

 � Con lôoccasione si raccomanda di pulire anche il ýltro (ñ4 Pulizia e manutenzione dellôapparecchioò a 
pagina 70).

Per cambiare il sacchetto raccoglipolvere vedere anche w Guida rapida illustrata w Pulizia e manutenzione.

2 

3 
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4 Pulizia e manutenzione dell’apparecchio
 � Prima di cambiare o pulire i ýltri, spegnere lôapparecchio e scollegare la spina di alimentazione dalla presa.

 � Pulire i ýltri al pi½ tardi quando la spia sul regolatore di potenza sôillumina in rosso (ýg. 3).

Pulizia del filtro motore
 � Il ýltro motore ¯ composto da tessuto non tessuto lavabile, ma non in lavastoviglie n® in lavatrice.

1. Aprire il coperchio dellôapparecchio e rimuovere il sacchetto raccogli-
polvere (ñCambio del sacchetto raccoglipolvereò a pagina 69).

2. Sýlare verso lôalto il supporto ýltro e rimuovere il ýltro motore (ýg. 4).
3. Lavare a fondo il ýltro motore con acqua corrente (max. 40 ÁC) 
(w Guida rapida illustrata, w Pulizia e manutenzione).

4. Dopo aver pulito il ýltro motore lasciarlo asciugare a temperatura 
ambiente per circa 24 ore. Reinserire il ýltro motore solo quando ¯ 
completamente asciutto. In caso contrario potrebbero formarsi germi 
e muffa.

5. Reinserire il ýltro motore nel supporto ýltro e inserirlo nellôalloggiamento in direzione della freccia.
 � Se il ýltro ¯ danneggiato o deformato, sostituirlo con uno nuovo (ñ5 Pezzi di ricambio/accessoriò a pagi-
na 71).

Per pulire il ýltro motore vedere anche w Guida rapida illustrata w Pulizia e manutenzione.

Pulizia del filtro di spurgo
 � Il ýltro di spurgo non pu¸ essere lavato. Il ýltro di spurgo pu¸ essere pulito solo a secco, battendolo 
leggermente e spazzolandolo con cautela.

1. Sbloccare il ýltro di spurgo (ýg. 5) e rimuoverlo.
2. Prima battere leggermente il ýltro di spurgo, quindi spazzolarlo con una 
spazzola morbida procedendo con cautela (w Guida rapida illustrata, 
w Pulizia e manutenzione).

3. Reinserire il ýltro di spurgo nellôapparecchio e premerlo ýno a che non 
scatta in sede.

 � Se il ýltro ¯ danneggiato o deformato, sostituirlo con uno nuovo  
(ñ5 Pezzi di ricambio/accessoriò a pagina 71).

Per pulire il ýltro di spurgo vedere anche w Guida rapida illustrata w Pulizia e manutenzione.

4 
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Pulizia dell’apparecchio
 � Prima di pulire lôapparecchio spegnerlo e scollegare la spina di alimentazione dalla presa.

 � Per motivi di sicurezza elettrica, involucro e cavo di collegamento non possono essere trattati con liquidi 
n® tanto meno immersi negli stessi. Pulire lôinvolucro con un panno leggermente inumidito, quindi asciugarlo.

 � Per la pulizia non utilizzare alcun detergente aggressivo o abrasivo, n® spazzole dure.

Conservazione dell’apparecchio
 � Conservare lôapparecchio e gli accessori raffreddati e asciutti fuori dalla portata dei bambini.

 � Le ulteriori bocchette possono essere conservate nellôapposito sacchetto.

Per ulteriori suggerimenti sulla conservazione vedere w Guida rapida illustrata w Uso.

5 Pezzi di ricambio/accessori
Per i pezzi di ricambio e gli accessori rivolgersi alla nostra Assistenza Clienti. I dettagli di contatto sono riportati 
nellôAllegato alle presenti istruzioni per lôuso oppure nella nostra Home Page.

Numero d’ordine Accessorio/pezzo di ricambio

SB7218 Set sacchetti raccoglipolvere
(4 sacchetti raccoglipolvere + 1 ýltro motore)

ZB7223 Set ýltri
(1 ýltro motore + 1 ýltro di spurgo)

PB7217 Bocchetta parquet
(bocchetta XL per pavimenti duri con setole extralunghe)

TB7215 Mini turbospazzola con setole rotanti
ZB7214 1 bocchetta þessibile lunga a lancia
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1 Tekniska data
Artikelnummer: BC7047

Ljudeffektsnivå: 74 dB(A)

Effektförbrukning: 850 W

Spänning/frekvens: 220–240 V~, 50-60 Hz

Kapslingsklass: II

Anslutningskabelns längd: ca 6 m

Vikt (tom): ca 4,8 kg

Volym, dammsugarpåse ca 4 liter

Märkning på apparaten:

Apparaten uppfyller kraven i de EU-direktiv som är bindande för CE-märkningen.

Apparaten får inte kastas i hushållssoporna, utan måste sorteras som elskrot.

Leveransomfattning
 � Dammsugare
 � Handtag med sugslang
 � Teleskoprör
 � 1 dammsugarpåse i apparaten, 1 dammsugar-

påse i kartongen

 � Omkopplingsbart golvmunstycke
 � Munstycke för hårda golv
 � Fogmunstycke, dynmunstycke
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2 Sªkerhetsanvisningar

Sªrskilda persongrupper

 � Den här apparaten kan användas av barn från 8 års ålder och av personer 
med reducerad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet 
och/eller kunskap. Detta förutsätter att de hålls under uppsikt eller har informe-
rats om hur apparaten används på ett säkert sätt samt har förstått de faror som 
utgår från den.

 � Barn får inte leka med apparaten. De får inte heller stå eller sitta på den. 
Barn får inte rengöra eller underhålla apparaten utan uppsikt.

 � Barn under 8 år måste hållas borta från apparaten och anslutningskabeln.

 � Förpackningsmaterialet får inte användas som leksak. Det finns risk för 
kvävning.

Strºmfºrsºrjning
Apparaten drivs med elektrisk ström, vilket innebär att det föreligger risk för 
elektriska stötar. 
Tänk därför på följande:

 � Anslut och starta dammsugaren enligt uppgifterna på typskylten (se under-
sidan av apparaten).

 � Kontrollera inför användningen att apparaten och anslutningskabeln inte 
är skadade. Använd aldrig en defekt apparat eller en apparat med en defekt 
anslutningskabel.
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 � Försök aldrig själv att reparera apparaten eller anslutningskabeln. För att 
undvika faror får endast vår kundtjänst utföra reparationer på apparaten och 
anslutningskabeln. Lämna in en defekt apparat för reparation till en återförsälja-
re eller kontakta SEVERINS kundtjänst (kontaktuppgifter finns i bilagan till den 
här bruksanvisningen eller på www.severin.de).

 � Doppa aldrig ner apparaten i vatten eller i någon annan vätska och behand-
la den aldrig med vätskor. Använd aldrig apparaten utomhus eller i utrymmen 
med hög luftfuktighet. Ta aldrig i nätkontakten med våta händer.

 � Se till att anslutningskabeln varken viks, kläms fast eller körs över och att 
den inte kommer i kontakt med värmekällor, fukt eller vassa kanter. Se till att 
man inte kan snubbla över anslutningskabeln.

 � Varken dra eller flytta apparaten genom att hålla i anslutningskabeln. Håll 
alltid i direkt nätkontakten när du ska dra ut den ur eluttaget.

 � Använd inga förlängningskablar. Om detta inte kan undvikas ska du an-
vända en kvalitetsstämplad, enkel förlängningskabel (inget grenuttag) som är 
konstruerad för apparatens effektförbrukning.

 � Stäng av apparaten och dra ut nätkontakten ur eluttaget inför rengöring och 
underhåll, liksom innan du byter tillbehör.
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Instªllning av sugeffekt
Effektreglaget är steglöst ställbart. Anpassa inställningen av effektreglaget efter det underlag som ska damm-
sugas:

 �   Max. effekt: för hårda golv, kraftigt nedsmutsade golvbeläggningar

 �   Hög effekt: för mattor, löpare och liknande

 �   Låg effekt: för stoppade möbler, dynor och madrasser

 �   Minimal effekt: för gardiner, förhängen och liknande 

Byte av dammsugarpåse
 � Stäng av apparaten och dra ut nätkontakten ur eluttaget innan du byter dammsugarpåsen.

 � Som senast ska dammsugarpåsen bytas:
 � så snart sugeffekten märkbart minskar
 � så fort lampan på effektreglaget lyser rött (bild 3),
 � inför en lång tids förvaring
 � innan apparaten skickas

 � Dammsugarpåsen och dess innehåll kan kastas bland hushållsavfallet under förutsättning att den inte 
innehåller smuts som inte får kastas bland hushållsavfall.

 � Sätt endast i samma typ av dammsugarpåse:

Antingen fr¬n Severins 
reservdelssortiment: 
Severin sats med damm-
sugarpåsar (4 dammsugar-
påsar + 1 motorfilter)  
art.nr: SB7218

Eller fr¬n Swirls tillbe-
hºrssortiment: Swirl® 
Y101® MicroPor® Plus
Swirl®, Y 101® och MicroPor® är 
registrerade varumärken som 
tillhör ett företag i Melitta®-grup-
pen och är inte på något sätt 
relaterade till SEVERIN.

 � Vi rekommenderar att rengöra filtren samtidigt (”4 Rengöring och underhåll av apparaten” på sidan 81).

För byte av dammsugarpåsen, se även w Snabbstartsguide w Rengöring och underhåll.

2 

3 
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Rengöring av apparaten
 � Stäng av apparaten och dra ut nätkontakten ur eluttaget, innan du rengör den.

 � Höljet och anslutningskabeln får på grund av elektricitetsrelaterade säkerhetsskäl inte behandlas med 
vätska och får absolut inte doppas ner i vätska. Våttorka höljet med en lätt fuktad trasa och torka det sedan 
med en torr trasa.

 � Använd inga vassa, repande rengöringsmedel eller hårda borstar vid rengöringen.

Förvaringen av apparaten
 � Förvara apparaten och tillbehöret svalt, torrt och utom räckhåll för barn.

 � Extramunstyckena kan förvaras i förvaringspåsen.

För fler förvaringstips, se w Snabbstartsguide w Användning.

5 Reservdelar och tillbehºr
För reservdelar och tillbehör, kontakta kundtjänst. Kontaktuppgifterna hittar du i bilagan i den här bruksanvis-
ningen eller på vår webbplats.

Beställningsnummer Tillbehºr/reservdel

SB7218 Sats med dammsugarpåsar
(4 dammsugarpåsar + 1 motorfilter)

ZB7223 Filtersats
(1 motorfilter + 1 utblåsningsfilter)

PB7217 Parkettmunstycke
(XL-munstycke för hårda golv med extra långa borstar)

TB7215 Miniturboborste med roterande borstar
ZB7214 Långt, flexibelt fogmunstycke
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2 Wskaz·wki dotyczńce bezpieczeœstwa

Okreŝlone grupy ludzi

 � Niniejsze urządzenie wolno użytkować dzieciom powyżej 8 lat oraz osobom 
o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub umysłowej i osobom nie mają-
cym doświadczenia lub wiedzy pod warunkiem, że odbywa się to pod nadzorem 
lub jeśli zostali poinformowani o zasadach bezpiecznego użytkowania sprzętu i 
znają związane z tym zagrożenia.

 � Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem, na niego stawać ani na nim 
siadać. Bez nadzoru nie wolno dzieciom czyścić ani wykonywać prac konserwa-
cyjnych przewidzianych dla użytkownika.

 � Dzieci poniżej 8 lat należy trzymać z dala od urządzenia i przewodu przyłą-
czeniowego.

 � Nie wolno stosować materiału opakowaniowego do zabawy. Istnieje niebez-
pieczeństwo uduszenia.

Zasilanie prńdem
Urządzenie jest zasilane prądem elektrycznym, istnieje przy tym generalnie 
zagrożenie porażenia prądem. 
Dlatego:

 � Podłączać i uruchamiać odkurzacz wyłącznie zgodnie z danymi na tabliczce 
znamionowej (na spodzie urządzenia).

 � Przed użyciem sprawdzić urządzenie i przewód przyłączeniowy pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń. Nigdy nie używać uszkodzonego urządzenia ani 
urządzenia z uszkodzonym przewodem przyłączeniowym.
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 � Nigdy nie próbować samodzielnej naprawy urządzenia ani przewodu 
przyłączeniowego. Aby uniknąć zagrożeń, należy zlecać naprawy urządzenia i 
przewodu przyłączeniowego wyłącznie naszemu serwisowi. Uszkodzone urzą-
dzenie należy oddać do naprawy w sklepie specjalistycznym lub skontaktować 
się z serwisem SEVERIN (dane kontaktowe w załączniku do niniejszej instrukcji 
obsługi lub na stronie www.severin.de).

 � Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach i nie traktować go 
płynami. Nie używać urządzenia na wolnym powietrzu i w pomieszczeniach 
o wysokiej wilgotności. Nie dotykać wtyczki sieciowej mokrymi rękami.

 � Zwracać uwagę na to, aby przewód przyłączeniowy nie został załamany, za-
kleszczony, aby nic po nim nie przejechało i aby nie miał kontaktu ze źródłami 
wysokiej temperatury, wilgocią lub ostrymi krawędziami. Zwracać uwagę, aby 
przewód przyłączeniowy nie spowodował potknięcia się o niego.

 � Nie ciągnąć ani nie transportować urządzenia za przewód przyłączeniowy. 
Przy wyjmowaniu wtyczki sieciowej z gniazdka należy zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

 � Nie używać przedłużaczy. Jeśli jest to jednak konieczne, używać wyłącznie 
zwykłych przedłużaczy ze znakiem GS (nie stosować przedłużaczy listwowych), 
przystosowanych do poboru mocy urządzenia.

 � Przed czyszczeniem lub konserwacją urządzenia oraz przed wymianą 
osprzętu należy wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie wolno stosować jedynie w gospodarstwie domowym. Odkurzać 
jedynie suche, normalnie zabrudzone podłogi lub – zależnie od wyposażenia - 
także meble i tapicerkę. Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem i jest niedozwolone.
Aby zapobiec obraũeniom ciaĠa, poũarom i szkodom, nie wolno stosowaĻ 
urzńdzenia do odkurzania:

 � ludzi, zwierząt i roślin. Dysze i otwory zasysające należy zawsze trzymać z 
dala od wszystkich części ciała, włosów i odzieży. Nie odkurzać w pobliżu głowy.

 � żarzących się, palących się lub tlących cząsteczek (jak np. popiół, węgiel, 
węgiel drzewny, papierosy, zapałki).

 � wybuchowych lub łatwopalnych materiałów lub tonerów.

 � wody i innych płynów, np. środków do czyszczenia dywanów na mokro.

 � ostrych przedmiotów, takich jak odłamki szkła, gwoździe lub gruz budowlany.

Jeŝli urzńdzenie jest uszkodzone

 � Uszkodzone urządzenie należy oddać do naprawy w sklepie specjalistycz-
nym lub w serwisie (dane kontaktowe w załączniku do niniejszej instrukcji 
obsługi lub na stronie www.severin.de).



90

ODKURZANIE

3 Odkurzanie

Montaũ lub wymiana akcesori·w 
 � Elementy urządzenia wolno montować jedynie po wyciągnięciu wtyczki z gniazdka.

 � Używać tylko nieuszkodzonych dysz. Uszkodzone dysze mogą rysować powierzchnie.
Więcej porad dotyczących montażu – patrz w kr·tka instrukcja obsğugi w MontaŨ.

Podczas odkurzania
 � Szczególnie podczas odkurzania schodów należy uważać, aby odkurzacz stale znajdował się poniżej 

odkurzającego. W przeciwnym razie odkurzacz może spaść i spowodować obrażenia.

 � Urządzenie stosować tylko z założonym workiem na kurz i filtrami.

 � Przestrzegać wskazówek dotyczących czyszczenia i pielęgnacji producentów wykładzin podłogowych, 
dywanów i mebli.

 � Przewód przyłączeniowy wyciągać maksymalnie do żółtego oznaczenia. W przypadku widocznego nie-
bieskiego oznaczenia należy za pomocą odpowiedniego przycisku ponownie zwinąć przewód przyłączeniowy 
do żółtego oznaczenia. W przeciwnym razie przewód przyłączeniowy może zostać przeciążony i uszkodzony.

 � Lampka na regulatorze mocy świeci się na zielono: urządzenie jest włączone, a filtry są czyste.

 � Podczas wciągania przewodu przyłączeniowego należy trzymać wtycz-
kę w dłoni i prowadzić w kierunku zwijania przewodu. W przeciwnym razie 
przewód może wić się, zranić osoby znajdujące się w pobliżu, spowodować 
potknięcie się o niego lub przewrócić przedmioty. 

 � Zawsze zwracać uwagę na to, aby założona była dysza pasująca do 
podłoża i ustawiona odpowiednia siła ssania.

 � W przypadku omyłkowego zassania lub wessania przedmiotu należy 
szybko uruchomić regulator powietrza w uchwycie (rys. 1), aby zmniejszyć 
siłę ssania.

Więcej porad dotyczących obsługi – patrz w kr·tka instrukcja obsğugi w Obsğuga.

1 
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Ustawianie mocy ssania
Regulator mocy ustawiany jest płynnie. Położenie regulatora mocy należy ustawić odpowiednio do odkurzane-
go podłoża.

 �   maksymalna moc: do podłóg twardych, silnie zabrudzonych 
wykładzin podłogowych

 �   duża moc: do dywanów, chodników itp.

 �   mała moc: do mebli tapicerowanych, tapicerki i materaców

 �   minimalna moc: do firanek, zasłon itp.

Wymiana worka na kurz
 � Przed wymianą worka na kurz należy wyłączyć odkurzacz i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

 � Worek na kurz wymieniać najpóźniej:
 � kiedy wyraźnie spadnie moc ssania,
 � kiedy lampka na regulatorze mocy zacznie świecić się na czerwony 

(rys. 3),
 � przed dłuższym składowaniem lub
 � przed wysyłką.

 � Worek na kurz i jego zawartość można wyrzucać do odpadów domowych, o ile nie zawiera on zanie-
czyszczeń, których nie wolno wyrzucać do odpadów domowych.

 � Worek na kurz wymieniać tylko na worek tego samego typu:

Albo z asortymentu 
czŉŝci zamiennych þrmy 
Severin: Zestaw worków 
na kurz Severin (4 worki 
na kurz + 1 filtr silnika)  
nr art.: SB7218

Albo z asortymentu 
akcesori·w þrmy Swirl: 
Swirl® Y101® MicroPor® 
Plus
Swirl®, Y 101® i MicroPor® to za-
rejestrowane marki firmy z grupy 
Melitta®i nie są związane w żaden 
sposób z firmą SEVERIN.

 � Zaleca się, aby przy okazji także wyczyścić filtry („4 Czyszczenie i konserwacja urządzenia” na stro-
nie 92).

Co do wymiany worka na kurz patrz także w kr·tka instrukcja obsğugi w Czyszczenie i konserwacja.

2 

3 
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części zamienne/akcesoria

Czyszczenie urzńdzenia
 � Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

 � Z uwagi na bezpieczeństwo elektryczne nie wolno myć obudowy i przewodu przyłączeniowego płynem 
ani ich zanurzać w płynie. Przetrzeć obudowę lekko nawilżoną ściereczką, a następnie wytrzeć do sucha.

 � Nie stosować do czyszczenia ostrych, szorujących środków czyszczących ani twardych szczotek.

Przechowywanie urzńdzenia
 � Urządzenie wraz z wyposażeniem należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu poza zasięgiem 

dzieci.

 � Dodatkowe dysze można przechowywać w worku do przechowywania.

Więcej porad na temat przechowywania - patrz w kr·tka instrukcja obsğugi w Obsğuga.

5 Czŉŝci zamienne/akcesoria
W celu zamówienia części zamiennych i elementów wyposażenia należy zwrócić się do naszego serwisu. 
Dane do kontaktów znajdują się w załączniku do niniejszej instrukcji obsługi lub na naszej stronie domowej.

Numer zam·wienia Akcesoria/czŉŝĻ zamienna

SB7218 Zestaw worków na kurz
(4 worki na kurz + 1 filtr silnika)

ZB7223 Zestaw filtrów
(1 filtr silnika + 1 filtr wydmuchowy)

PB7217 Dysza do parkietów
(Dysza XL do twardych podłóg z bardzo długim włosiem)

TB7215 Szczotka miniturbo z obracającym się włosiem
ZB7214 Długa elastyczna dysza do szczelin
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samodzielnie rozWiązyWanie problemóW

6 Samodzielnie rozwińzywanie problem·w
Aby nie dochodziło do powstawania problemów, ważna jest punktualna wymiana worka na kurz oraz spraw-
dzanie przy tej okazji filtrów i wyczyszczenie ich w zależności od zabrudzenia. Jeśli mimo to wystąpią problemy 
z urządzeniem, proszę sprawdzić na podstawie poniższej tabeli, czy nie da się ich rozwiązać we własnym 
zakresie. 

 � Przed rozpoczęciem wyszukiwania błędów należy wyłączyć odkurzacz i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

Problem Przyczyna/usuwanie
Lampka na regulatorze mocy 
świeci się na czerwony

Trzeba wymienić worek na kurz lub filtry są zabrudzone („Wymiana wor-
ka na kurz” na stronie 91, „Czyszczenie filtra silnika” na stronie 92, 
„Czyszczenie filtra wydmuchowego” na stronie 92).

Podczas odkurzania powstaje 
nieprzyjemny zapach lub z urzą-
dzenia wydobywa się kurz

Prawdopodobnie worek na kurz lub części wyposażenia po czyszczeniu 
lub wymianie nie zostały z powrotem prawidłowo zamontowane lub 
zamknięte. 
Sprawdzić wszystkie części pod kątem prawidłowego montażu.

Odkurzacz przestaje nagle 
odkurzać

Zadziałała wbudowana ochrona przed przegrzaniem (na przykład z 
powodu przepełnienia worka na kurz lub zabrudzonego filtra). 
W takim przypadku postępować w następujący sposób:
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
3. Usunąć przyczynę przegrzania (albo wymienić worek na kurz („Wy-
miana worka na kurz” na stronie 91) lub wyczyścić filtry („Czyszczenie 
filtra silnika” na stronie 92, „Czyszczenie filtra wydmuchowego” na 
stronie 92) lub doszło do zatkania, które trzeba usunąć).
4. Podczas wyszukiwania przyczyny przegrzania uwzględnić wąż ssący, 
dyszę i rurę teleskopową.
5. Zamknąć urządzenie i założyć z powrotem wyposażenie.
6. Odczekać mniej więcej dalsze 45 minut.
Ochłodzony odkurzacz można ponownie włączyć.

Odkurzacz prawie wcale nie 
zbiera zanieczyszczeń lub 
widoczny jest wyraźny spadek 
mocy ssania

Trzeba wymienić worek na kurz („Wymiana worka na kurz” na stro-
nie 91). 
Zaleca się, aby przy tej okazji także wyczyścić filtry („Czyszczenie 
filtra silnika” na stronie 92, „Czyszczenie filtra wydmuchowego” na 
stronie 92).
Być może ustawiona moc ssania nie jest odpowiednia do odkurzanej 
wykładziny podłogowej. 
Ustawić prawidłową moc ssania („Ustawianie mocy ssania” na stro-
nie 91).
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Deutschland

SEVERIN Service
Röhre 27
59846 Sundern
Tel.: +49 2933 982-460
Fax: +49 2933 982-480
E-Mail: service@severin.de

Kundendienst Ausland
Austria

Silva-Schneider Handelsgesellschaft GmbH
Karolingerstraße 1
5020 Salzburg
Tel.: +43 (0) 662 251 300
Fax:. +43 (0) 662 251 300-50
E-Mail: ofýce@silva-schneider.at

Belgique/Belgie

BVBA Dancal Elektro
Industriepark 12A – Unit 4
B-8587 SPIERE 
Tel.: +32 56 71 54 51
Fax: +32 56 70 04 49

Bolivia

TIENDAS TAKAI
Sucursal 1
C/León de la Barra No. 687.
Zona Gran Poder
Tel.:+591-2-2460700

Sucursal 2
C/13 de Calacoto No. 7916
Zona Sur
Tel.: +591-2-2790436

Bulgaria

Pirita Ltd.
1 Angel Kanchev, 5th þoor
1000 Soýa, Bulgaria
Tel.: +359 2 973 11 31, 973 55 33
Fax: +359 2 944 96 49
E-Mail: vihra.koleva@pirita.bg

Kundendienstzentralen
Service Centres
Centrales service-après-vente
Oþcinas centrales del servicio
Centros de serviço
Centrale del servizio clienti
Service-centrales
Centrale serviceafdelinger
Centrala kundtjänstplatser
Keskushuolto
Servisné stredisko
Centrala obstugi klientów
Szerviz
ȿůɝűɠəɚɨ Űɐɠɔəɡ
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Nederland

Severin Nederland B.V.
Witteweg 60
1431 GZ Aalsmeer
Tel.: +31 297-347054
E-Mail: info@severinnl.com

Norway

F&H of Scandinavia A/S
Trollåsveien 34
1414 Trollåsen
Tel.: +47 9244 8641
Fax: +47 6689 2070
E-Mail: info@fh-as.no

Oman

A.A.K & Partners L.L.C.
P.O Box:-1650, Muttrah
Postal Code - 114
Sultanate of Oman
Tel.: +968 24834470
Fax: +968 24835186
E-Mail: aakpllc@gmail.com

Peru

SEVERIN PERU / Comercial Rebeca S.R.L
208 Circunvalación del Golf Avenue
Ofýce 301-A Los Inkas Prime Tower II
Santiago de Surco , Lima - Peru
Tel.: 0051 1 2729370
E-mail.: severinperu@gmail.com

Philippines

COLOMBO MERCHANT PHILIPPINES, INC.
Mezzanine 1, South Center Tower
2206 Venture Street, Madrigal Business Park
Alabang, Muntinlupa City 
Tel.: 809 34 41
E-Mail: severinconsumercare@colombophils.com.ph

Polska

Severin Polska Sp.z o.o.
E-Mail: reklamacje@severin.pl

Portugal

Imporaudio lda
Rua Dom Marcos da Cruz, 1281
4455-482 Peraýta
Matosinhos
Tel.: +351 229 966 738 / 739 / 740
Fax: +351 229 966 741
E-mail: imporaudio@imporaudio.com

Singapore

Beste (S) Pte. Ltd.
Tagore Building
6 Tagore Drive, #03-04
Singapore 787623 
Tel.: +65 6455 0005
Fax: +65 6455 4010
Web: www.beste.com.sg
E-Mail: info@beste.com.sg

Slovenia

SEVTIS d.o.o.
Smartinska 130
1000 Ljubljana
Tel.: +386 1 542 1927
Fax: +386 1 542 1926

Slowak Republic

BVZ Commerce s.r.o.
Parkerova 618
CZ 25067 Klecany
Tel.: +420 233 55 94 74
Fax: +420 233 55 81 59
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